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Deuteronomy 26:1-27:10 דברים כ״ו:א׳-כ״ז:י׳
רֶץ אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה  י־תָב֣וֹא אֶל־הָאָ֔ (א) וְהָיָה֙ כִּֽ

הּ׃  בְתָּ בָּֽ הּ וְיָשַׁ֥ ירִשְׁתָּ֖ ה וִֽ ן לְ֖� נַחֲלָ֑ י� נֹתֵ֥ אֱ�הֶ֔
ה  י הָאֲדָמָ֗ ית ׀ כָּל־פְּרִ֣ (ב) וְלָקַחְתָּ֞ מֵרֵאשִׁ֣

ן  י� נֹתֵ֥ ר יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛ אַרְצְ֛� אֲשֶׁ֨ יא מֵֽ ר תָּבִ֧ אֲשֶׁ֨
ר  לַכְתָּ֙ אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֤ נֶא וְהָֽ � וְשַׂמְתָּ֣ בַטֶּ֑ לָ֖

ם׃ (ג)  ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁ י� לְשַׁכֵּ֥ יִבְחַר֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔
ם  ים הָהֵ֑ ר יִהְיֶה֖ בַּיָּמִ֣ ן אֲשֶׁ֥ וּבָאתָ֙ אֶל־הַכֹּהֵ֔
י�   דְתִּי הַיּוֹם֙ לַיהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ יו הִגַּ֤ וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗

ע יְהוָ֛ה  ר נִשְׁבַּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אתִי֙ אֶל־הָאָ֔ כִּי־בָ֙
נֶא  ן הַטֶּ֖ ח הַכֹּהֵ֛ נוּ׃ (ד) וְלָקַ֧ תֶת לָֽ ינוּ לָ֥ לַאֲבֹתֵ֖

י�׃ (ה)  ח יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ י מִזְבַּ֖ נִּיח֔וֹ לִפְנֵ֕ � וְהִ֨ מִיָּדֶ֑
י� אֲרַמִּי֙  יתָ וְאָמַרְתָּ֜ לִפְנֵ֣י ׀ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֗ וְעָנִ֨
י  ם בִּמְתֵ֣ יְמָה וַיָּ֥ גָר שָׁ֖ י וַיֵּ֣ רֶד מִצְרַ֔ ד אָבִ֔ אֹבֵ֣
ב׃ (ו)  ם לְג֥וֹי גָּד֖וֹל עָצ֥וּם וָרָֽ  יְהִי־שָׁ֕ ט וַֽ מְעָ֑

ינוּ  ים וַיְעַנּ֑וּנוּ וַיִּתְּנ֥וּ עָלֵ֖ נוּ הַמִּצְרִ֖ עוּ אֹתָ֛ וַיָּרֵ֧
י  ק אֶל־יְהוָ֖ה אֱ�הֵ֣ ה׃ (ז) וַנִּצְעַ֕ ה קָשָֽׁ עֲבֹדָ֥

נוּ וַיַּ֧ רְא  ע יְהוָה֙ אֶת־קֹלֵ֔ ינוּ וַיִּשְׁמַ֤ אֲבֹתֵ֑
נוּ׃ (ח)  נוּ וְאֶת־לַחֲצֵֽ אֶת־עָנְיֵ֛נוּ וְאֶת־עֲמָלֵ֖

עַ  יִם בְּיָד֤ חֲזָקָה֙ וּבִזְרֹ֣ נוּ יְהוָה֙ מִמִּצְרַ֔ וַיּוֹצִאֵ֤
ים׃ (ט)  ל וּבְאֹת֖וֹת וּבְמֹפְתִֽ א גָּדֹ֑ ה וּבְמֹרָ֖ נְטוּיָ֔

רֶץ  נוּ֙ אֶת־הָאָ֣ נוּ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּתֶּן־לָ֨ וַיְבִאֵ֖
ה הִנֵּ֤ה  שׁ׃ (י) וְעַתָּ֗ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ את אֶ֛ ֹ֔ הַזּ

ה  י הָאֲדָמָ֔ אתִי֙ אֶת־רֵאשִׁית֙ פְּרִ֣ הֵבֵ֙
י יְהוָ֑ה וְהִנַּחְתּ֗וֹ לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה  תָּה לִּ֖ אֲשֶׁר־נָתַ֥

י�׃ (יא)  יתָ לִפְנֵ֖י יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ שְׁתַּחֲוִ֔ י� וְהִֽ אֱ�הֶ֔
תַן־לְ֛� יְהוָ֥ה  ר נָֽ וְשָׂמַחְתָּ֣ בְכָל־הַטּ֗וֹב אֲשֶׁ֧
ר  י וְהַגֵּ֖ר אֲשֶׁ֥ � אַתָּה֙ וְהַלֵּוִ֔ י� וּלְבֵיתֶ֑ אֱ�הֶ֖

עְשֵׂר  ה לַ֠ י תְכַלֶּ֞ �׃ (ס) (יב) כִּ֣ בְּקִרְבֶּֽ
ת  ר תְּבוּאָתְ֛� בַּשָּׁנָ֥ה הַשְּׁלִישִׁ֖ אֶת־כָּל־מַעְשַׂ֧

(1) When you enter the land that the LORD
your God is giving you as a heritage, and
you possess it and settle in it, (2) you shall
take some of every first fruit of the soil,
which you harvest from the land that the
LORD your God is giving you, put it in a
basket and go to the place where the
LORD your God will choose to establish
His name. (3) You shall go to the priest in
charge at that time and say to him, “I
acknowledge this day before the LORD
your God that I have entered the land that
the LORD swore to our fathers to assign
us.” (4) The priest shall take the basket
from your hand and set it down in front of
the altar of the LORD your God. (5) You
shall then recite as follows before the
LORD your God: “My father was a
fugitive Aramean. He went down to Egypt
with meager numbers and sojourned there;
but there he became a great and very
populous nation. (6) The Egyptians dealt
harshly with us and oppressed us; they
imposed heavy labor upon us. (7) We cried
to the LORD, the God of our fathers, and
the LORD heard our plea and saw our
plight, our misery, and our oppression. (8)
The LORD freed us from Egypt by a
mighty hand, by an outstretched arm and
awesome power, and by signs and portents.
(9) He brought us to this place and gave us
this land, a land flowing with milk and
honey. (10) Wherefore I now bring the first
fruits of the soil which You, O LORD,
have given me.”  You shall leave it before
the LORD your God and bow low before
the LORD your God. (11) And you shall
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י לַגֵּר֙ לַיָּת֣וֹם  ה לַלֵּוִ֗ ר וְנָתַתָּ֣ מַּעֲשֵׂ֑ שְׁנַ֣ת הַֽ
עוּ׃ (יג)  י� וְשָׂבֵֽ ה וְאָכְל֥וּ בִשְׁעָרֶ֖ אַלְמָנָ֔ וְלָֽ

דֶשׁ  רְתִּי הַקֹּ֣ י� בִּעַ֧ ה אֱ�הֶ֜ וְאָמַרְתָּ֡ לִפְנֵי֩ יְהוָ֨
יו לַלֵּוִי֙ וְלַגֵּר֙ לַיָּת֣וֹם  ם נְתַתִּ֤ יִת וְגַ֨ מִן־הַבַּ֗

נִי  ר צִוִּיתָ֑ ה כְּכָל־מִצְוָתְ֖� אֲשֶׁ֣ וְלָאַלְמָנָ֔
חְתִּי׃ (יד)  א שָׁכָֽ ֹ֥ י� וְל רְתִּי מִמִּצְוֹתֶ֖ א־עָבַ֥ ֹֽ ל

נּוּ֙  רְתִּי מִמֶּ֙ נּוּ וְלאֹ־בִעַ֤ י מִמֶּ֗ לְתִּי בְאֹנִ֜ לאֹ־אָכַ֨
עְתִּי בְּקוֹל֙  ת שָׁמַ֗ נּוּ לְמֵ֑ תִּי מִמֶּ֖ א וְלאֹ־נָתַ֥ בְּטָמֵ֔
נִי׃ (טו)  ר צִוִּיתָֽ ל אֲשֶׁ֥ יתִי כְּכֹ֖ י עָשִׂ֕ יְהוָ֣ה אֱ�הָ֔
 � יִם וּבָרֵ֤ הַשְׁקִיפָה֩ מִמְּע֨וֹן קָדְשְׁ֜� מִן־הַשָּׁמַ֗
ר  ה אֲשֶׁ֥ ל וְאֵת֙ הָאֲדָמָ֔ ת־עַמְּ֙� אֶת־יִשְׂרָאֵ֔ אֶֽ
רֶץ  ינוּ אֶ֛ עְתָּ֙ לַאֲבֹתֵ֔ ר נִשְׁבַּ֙ נוּ כַּאֲשֶׁ֤ תָּה לָ֑ נָתַ֖

ה  ה יְהוָ֨ שׁ׃ (ס) (טז) הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ זָבַ֥
לֶּה  ים הָאֵ֖ י� מְצַוְּ֧� לַעֲשׂ֛וֹת אֶת־הַחֻקִּ֥ אֱ�הֶ֜

ם  יתָ֙ אוֹתָ֔ ים וְשָׁמַרְתָּ֤ וְעָשִׂ֨ וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑
�׃ (יז) אֶת־יְהוָ֥ה  בְּכָל־לְבָבְ֖� וּבְכָל־נַפְשֶֽׁ

כֶת  ים וְלָלֶ֣ א�הִ֜ רְתָּ הַיּ֑וֹם לִהְיוֹת֩ לְ֨� לֵֽ הֶאֱמַ֖
יו  יו וּמִשְׁפָּטָ֖ יו וּמִצְוֹתָ֛ ר חֻקָּ֧ יו וְלִשְׁמֹ֨ בִּדְרָכָ֗
ירְ֣� הַיּ֗וֹם  ה הֶאֱמִֽ יהוָ֞ עַ בְּקֹלֽוֹ׃ (יח) וַֽ וְלִשְׁמֹ֥

 � ר דִּבֶּר־לָ֑ ה כַּאֲשֶׁ֖ ם סְגֻלָּ֔ לִהְי֥וֹת לוֹ֙ לְעַ֣
ל  יו׃ (יט) וּֽלְתִתְּ֣� עֶלְי֗וֹן עַ֤ ר כָּל־מִצְוֹתָֽ וְלִשְׁמֹ֖

ם  ה וּלְשֵׁ֣ ה לִתְהִלָּ֖ ר עָשָׂ֔ כָּל־הַגּוֹיִם֙ אֲשֶׁ֣
י�  שׁ לַיהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ הְיֹתְ֧� עַם־קָדֹ֛ רֶת וְלִֽ וּלְתִפְאָ֑

ו מֹשֶׁה֙ וְזִקְנֵ֣י  ר׃ (ס) (א) וַיְצַ֤ ר דִּבֵּֽ כַּאֲשֶׁ֥
ר שָׁמֹר֙  ם לֵאמֹ֑ ל אֶת־הָעָ֖ יִשְׂרָאֵ֔

י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֖ם  ר אָנֹכִ֛ ה אֲשֶׁ֧ אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֔
ר תַּעַבְר֣וּ  ה בַּיּוֹם֮ אֲשֶׁ֣ הַיּֽוֹם׃ (ב) וְהָיָ֗

י�  רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ אֶת־הַיַּרְדֵּן֒ אֶל־הָאָ֕
ים גְּדֹל֔וֹת וְשַׂדְתָּ֥  � וַהֲקֵמֹתָ֤ לְ֙� אֲבָנִ֣ ן לָ֑ נֹתֵ֣

ן  יד׃ (ג) וְכָתַבְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֗ ם בַּשִּֽׂ אֹתָ֖
עַן  � לְמַ֡ את בְּעָבְרֶ֑ ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ת־כָּל־דִּבְרֵ֛ אֶֽ
י� ׀  רֶץ א� שֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֣ א אֶל־הָאָ֜ ֹ֨ אֲשֶׁר֩ תָּב
ר  ר דִּבֶּ֛ שׁ כַּאֲשֶׁ֥ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ רֶץ זָבַ֤ ן לְ֗� אֶ֣ נֹתֵ֣

�׃ (ד) וְהָיָה֮ בְּעָבְרְכֶ֣ם  י� לָֽ י־אֲבֹתֶ֖ יְהוָ֥ה אֱ�הֵֽ
ר  לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗ ימוּ אֶת־הָאֲבָנִ֣ אֶת־הַיַּרְדֵּן֒ תָּקִ֜

ל וְשַׂדְתָּ֥  ר עֵיבָ֑ י מְצַוֶּ֥ה אֶתְכֶ֛ם הַיּ֖וֹם בְּהַ֣ אָנֹכִ֜
חַ לַיהוָ֖ה  יתָ שָּׁם֙ מִזְבֵּ֔ יד׃ (ה) וּבָנִ֤ ם בַּשִּֽׂ אוֹתָ֖

ם  יף עֲלֵיהֶ֖ ים לאֹ־תָנִ֥ ח אֲבָנִ֔ י� מִזְבַּ֣ אֱ�הֶ֑

enjoy, together with the Levite and the 
stranger in your midst, all the bounty that 
the LORD your God has bestowed upon 
you and your household. (12) When you 
have set aside in full the tenth part of your 
yield—in the third year, the year of the 
tithe—and have given it to the Levite, the 
stranger, the fatherless, and the widow, that 
they may eat their fill in your settlements, 
(13) you shall declare before the LORD 
your God: “I have cleared out the 
consecrated portion from the house; and I 
have given it to the Levite, the stranger, the 
fatherless, and the widow, just as You 
commanded me; I have neither 
transgressed nor neglected any of Your 
commandments: (14)  I have not eaten of it 
while in mourning, I have not cleared out 
any of it while I was unclean, and I have 
not deposited any of it with the dead. I 
have obeyed the LORD my God; I have 
done just as You commanded me. (15) 
Look down from Your holy abode, from 
heaven, and bless Your people Israel and 
the soil You have given us, a land flowing 
with milk and honey, as You swore to our 
fathers.” (16) The LORD your God 
commands you this day to observe these 
laws and rules; observe them faithfully 
with all your heart and soul. (17) You have 
affirmed this day that the LORD is your 
God, that you will walk in His ways, that 
you will observe His laws and 
commandments and rules, and that you 
will obey Him. (18) And the LORD has 
affirmed this day that you are, as He 
promised you, His treasured people who 
shall observe all His commandments, (19) 
and that He will set you, in fame and 
renown and glory, high above all the 
nations that He has made; and that you 
shall be, as He promised, a holy people to 
the LORD your God. (1) Moses and the 
elders of Israel charged the people, saying: 
Observe all the Instruction that I enjoin 
upon you this day. (2) As soon as you have 
crossed the Jordan into the land that the 
LORD your God is giving you, you shall 



 

ח  ה אֶת־מִזְבַּ֖ ים שְׁלֵמוֹת֙ תִּבְנֶ֔ ל׃ (ו) אֲבָנִ֤ בַּרְזֶֽ
יתָ עָלָיו֙ עוֹ֔�ת לַיהוָ֖ה  י� וְהַעֲלִ֤ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֑
ם  לְתָּ שָּׁ֑ ים וְאָכַ֣ י�׃ (ז) וְזָבַחְתָּ֥ שְׁלָמִ֖ אֱ�הֶֽ
י�׃ (ח) וְכָתַבְתָּ֣  מַחְתָּ֔ לִפְנֵ֖י יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ וְשָׂ֣

את  ֹ֖ ה הַזּ י הַתּוֹרָ֥ ת־כָּל־דִּבְרֵ֛ ים אֶֽ עַל־הָאֲבָנִ֗
ים  ר מֹשֶׁה֙ וְהַכֹּהֲנִ֣ ב׃ (ס) (ט) וַיְדַבֵּ֤ ר הֵיטֵֽ בַּאֵ֥

ת ׀ וּשְׁמַע֙  ר הַסְכֵּ֤ ל לֵאמֹ֑ ל כָּל־יִשְׂרָאֵ֖ ם אֶ֥ הַלְוִיִּ֔
ם לַיהוָ֖ה  ל הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙ נִהְיֵ֣יתָֽ לְעָ֔ יִשְׂרָאֵ֔

י�  מַעְתָּ֔ בְּק֖וֹל יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֑ י�׃ (י) וְשָׁ֣ אֱ�הֶֽ
י  ר אָנֹכִ֥ יו אֲשֶׁ֛ יתָ אֶת־מִצְוֹתָו֙ וְאֶת־חֻקָּ֔ וְעָשִׂ֤

מְצַוְּ֖� הַיּֽוֹם׃ (ס)

set up large stones. Coat them with plaster 
(3) and inscribe upon them all the words of 
this Teaching. When you cross over to 
enter the land that the LORD your God is 
giving you, a land flowing with milk and 
honey, as the LORD, the God of your 
fathers, promised you— (4) upon crossing 
the Jordan, you shall set up these stones, 
about which I charge you this day, on 
Mount Ebal, and coat them with plaster. (5) 
There, too, you shall build an altar to the 
LORD your God, an altar of stones. Do not 
wield an iron tool over them; (6) you must 
build the altar of the LORD your God of 
unhewn stones. You shall offer on it burnt 
offerings to the LORD your God, (7) and 
you shall sacrifice there offerings of well-
being and eat them, rejoicing before the 
LORD your God. (8) And on those stones 
you shall inscribe every word of this 
Teaching most distinctly. (9) Moses and the 
levitical priests spoke to all Israel, saying: 
Silence! Hear, O Israel! Today you have 
become the people of the LORD your God:
(10) Heed the LORD your God and observe 
His commandments and His laws, which I 
enjoin upon you this day.
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